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Summary. The article examines phonetic variability in British and American varieties of
English from the perspectives of language teaching and translation. The major differences in vowel
and consonant systems, word stress, and intonation between the codified models of Received
Pronunciation (RP) and General American (GA) are analyzed. Particular attention is paid to the
difficulties that arise in the formation of phonetic competence among higher education students, as
well as in the practice of interpreting and audiovisual translation.
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In the context of globalization, English functions as a lingua franca and serves
as the primary medium of international communication. This global status has
contributed to its dynamic development and considerable variability at all linguistic
levels, particularly at the phonetic level. Among the most codified and internationally
recognized pronunciation standards are Received Pronunciation (RP) in the United
Kingdom and General American (GA) in the United States. The coexistence of these
two norms raises a number of theoretical and practical issues in linguistics, language
pedagogy, and translation studies.

Phonetic variability between British and American English is not merely a
matter of accent preference; it represents systematic differences in phoneme

realization, stress patterns, rhythm, and intonation. As noted in general linguistic
194



theory, pronunciation serves as an important marker of social and regional identity [4,
p. 214]. For students of English and professional translators, awareness of such
variability is essential for accurate comprehension and effective communication.

Phonetic variability encompasses differences in vowel and consonant systems,
accentual-rhythmic organization, and intonational structure. Daniel Jones emphasized
that pronunciation standards function as reference models rather than absolute norms
and reflect historically conditioned development [3, p. 12].

Modern phonetic research underlines the dynamic nature of phonological
systems and their susceptibility to variation and change. According to Roach,
pronunciation norms evolve under the influence of social and communicative factors
[5, p. 18]. Similarly, Wells stresses that accent variation reflects historical,
geographical, and sociolinguistic processes within English-speaking communities [6,
p. 97].

In contemporary phonetic description, RP and GA are regarded as codified
pedagogical models widely used in teaching materials [2, p. 3]. Their systematic
comparison allows researchers and educators to identify phonological contrasts that
significantly affect perception and production.

One of the most prominent distinctions between RP and GA is rhoticity. British
RP is traditionally non-rhotic, meaning that the post-vocalic /r/ is not pronounced
unless followed by a vowel. For example, the word car is realized as [ka:] in RP,
while in General American it is pronounced [kar]. This distinction is described in
detail in standard pronunciation manuals [2, p. 71].

This difference has significant implications for listening comprehension and
interpreting. The presence or absence of /r/ alters the acoustic structure of lexical
items and may affect word recognition in connected speech [5, p. 52].

Vowel distinctions between RP and GA are systematic and highly noticeable.
One widely discussed example concerns words such as dance, class, and ask. In RP,
these words contain the long vowel [a:], whereas in GA they are pronounced with [&]
[2, p. 124].
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Another significant difference involves the LOT vowel. In RP, words like lot,
not, and stop are pronounced with [p], while in GA they typically contain [a] [5, p.
40]. These contrasts are clearly reflected in modern pronunciation dictionaries [3].

Bondarko notes that vowel quality and quantity play a crucial role in
distinguishing lexical meaning and forming phonetic competence [1, p. 67].
Therefore, insufficient awareness of vowel variability may lead to misunderstandings
in oral communication and translation.

In translation practice, phonetic variability is particularly relevant in interpreting
and audiovisual translation. Accent may function as a stylistic device that conveys
social status, regional background, or individual characteristics of a speaker.

According to general linguistic theory, phonetic markers contribute to the
pragmatic and sociocultural meaning of discourse [4, p. 221]. Failure to recognize
accentual features may result in partial loss of stylistic meaning. Therefore,
translators and interpreters must be capable of identifying phonetic variation and
compensating for it through appropriate strategies in the target language.

Professional training programs should include systematic exposure to different
pronunciation standards to ensure accurate perception and adequate rendering of
spoken discourse.

Phonetic variability between British and American English represents not only a
linguistic phenomenon but also a significant factor in professional training.
Systematic differences in rhoticity, vowel quality, stress patterns, and intonation
influence both language learning and translation practice.

In the context of globalization and increasing intercultural interaction, the ability
to perceive and reproduce different pronunciation models becomes an essential
component of professional competence for philologists, translators, and specialists in
various fields.
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VYuisepcutet I'puropiss CkoBopou B Ilepesicnani
M. [lepesiciaB, Ykpaina

AHoTanig. Y poboTi oOrpyHTOoBaHO HeoOXimHicTh ¢opmyBaHHs soft skills 'y
CTapUIOKJIACHUKIB SK BIAMOBiIh HAa BUMOTH CYYaCHOTO PHHKY Mpami. Po3risHyTo Mopens, o
OXOIUTIOE KPUTUYHE MMCJIEHHS, KpPEaTWBHICTb, KOJIA0Opalil0 Ta KOMYHIKAIil0 B KOHTEKCTI
BUBYEHHS aHIJiHCbKo1 MoBH. OmnuncaHo e(eKTUBHI MPAaKTUYHI IHCTPYMEHTH, 30Kpema jaebarwu,
Metona Case-study, sKi CTUMYJTIOIOTh aBTOHOMIIO Ta €MOLIHHUHN IHTENEKT YYHIB. AKIICHTOBAaHO Ha
Tpancopmarii posi BuuTens y QacuiitaTopa, SKHM CTBOprOe Oe3leuHe CepeloBHIle JUis
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